Sara Ruggiu

Profile: Qualified professional translator specializing in technical translations from English into Italian. Professional qualification: Postgraduate MA in Bilingual Translation awarded by the University of Westminster, London                                                                                                                                    Fields of expertise:                                                                                                                               Information Technology: Hardware-Software (Books, User Guides, Manuals),                             Business & Finance (global market performances, asset allocation, investment strategies, GPF), Medicine - Psychology                                                                                                                                                  Marketing                                                                                                                                                         Sport                                                                                                                                                           Working language pair: English>Italian                                                                                                  Other languages of interest: German                                                                                                              Throughput capability: 2000-2500 words/day                                                                                     Availability: full-time

Contact details:

Home Address:

Via F.Ciusa, 8 

07100 Sassari 

Sardegna (Italy) 

Mobile: +39- 347 8138637 

Fax: +39- 079 298488

E-mail: sararuggiu@libero.it 

Alternative e-mail: sara.ruggiu@tiscali.it
Web site URL: http://www.proz.com/pro/14373
	Personal details


	· Nationality: Italian

· Date of birth: 10th January 1975

	Education
	· Sept. 1999-Oct. 2000 MA in Bilingual Translation with grade “Merit” 
Full Time Postgraduate Course-University of Westminster (London)

Languages: English-Italian
During the year of study a wide range of technical and specialised fields were covered by the course, including finance, information technology, medicine, automotive, marketing, law and government. 

· Nov. 1998 Degree in Modern Languages and Literature (English-German) - Final result: 110/110 cum Laude                             University of Sassari (Italy)                           

· Sept. 1993 Diploma di Maturità Scientifica                               (subjects: Italian, English, Maths, Chemistry, Biology, Physics, History, Philosophy, Latin)                                                                                  Liceo Scientifico “G.Marconi” Sassari (Italy)



	Work experience
	· 1999-date Freelance Technical Translator working for privates and translation agencies.
· 1999/2000 IT Teacher for the project “Euroformazione Difesa”, financed by the “Ministry of Defence” and the “Social European Fund” 

	Main Projects (mainly through agencies)
	“The Otolaryngologic Clinics of North America”- Medical/Psychological (“Rhinoplasty and Septoplasty”)                                                          European Union-business (Progetto Leonardo Da Vinci 1999
"Craft's Forge Intelligence")                                                                Citibank-finance (all financial translations from July 2000 to February 2002 including global market strategy and perspective, monthly and weekly market performance and overview, assessment of research on the potential risk and rewards of the major asset classes, GPF reports.)                               Citibank-software (Translation of The INA software: an interactive tool designed to assist in establishing an investment policy)                                   Eli Lilly – pharmaceutical (European Internal communications)                Fox Kids Europe –finance (2000/2001: Press release on financial results-Consolidated balance sheet-Operating results)                                            Coca Cola –marketing/finance/law (The Coca Cola Company confidentiality agreement-The Coca Cola Beverages Stock Options Plan-Coca Cola International: the Hogwarts Castle Adventure- )                      Shell-marketing (Coded ERT Questionnaire)                                           WHO-government (Genetically modified foods)                                     Nestlé-marketing/law/government (Corporate Governance Principles-EU Commission:  DSD must open up Green Dot to competition-Revised WHO   policy on recommended length of exclusive breast feeding-Exclusive breastfeeding-Oxfam Press Release-Coffee Collapse)  

	Training 
	· 1999/2000 University of Westminster (London) “German Language Course - Third level”

· From 1996 to1999: “English Conversation Course”, privately

· 1995: “German language for foreign students”, Carl Duisberg Centren, Coloigne. 
· 1994: "Full time course for students of English Philology and teachers of English”, (90 hours), Bath English Language School (Bath)
· 1993: Advanced English (86 hours), English Centre (Sassari) 
· 1993: "Cambridge First Certificate in English" 

· 1991/1992 “Preparation to Cambridge First Certificate (90 hours), English Centre (Sassari)

	Computing skills
	· Excellent knowledge and use of Windows, Office, Acrobat Reader/Writer, Internet, Outlook Express. Trados (beginner) 



	Equipment
	· Hardware: 

Notebook (Microsoft Windows XP Home Edition Intel Pentium 4 Processor, 2.8GHz, 512MB Desktop PC                                                                                                                                      Pen Drive 512 MB                                                                                                                      ADSL Internet Connection and  50 MB of space in email box                                                     Fax Machine 

· Software:

Norton Antivirus 2004, Ms Office 2003, Trados 5 Freelance Edition, Adobe Acrobat 4.0  

	Dictionaries and books
	McGraw-Hill, Dizionario enciclopedico scientifico/tecnico, Zanichelli, 2° ed. con cd
Le Garzatine, La Grande Enciclopedia Tematica, ed Garzanti Libri 2003 
Picchi, Grande dizionario Eng-Ita, ed. Hoepli con cd
Codeluppi, Dizionario di Economia Banca e Borsa, ed. Le Lettere con cd
F.Picchi, Economics & Business, Diz enciclop economico e commerciale, terza ed. con cd 
Oxford Reference dictionary
Oxford English Dictionary                                                                                                       Cobuild English Dictionary                                                                                                                                                           Cobuild English Usage                                                                                                             Cobuild English Grammar                                                                                                Enciclopedia Multimediale, ed Rizzoli, 2001                                                                               New Shorter Oxford Dictionary                                                                                                Delfino et al., Diz. Enciclopedico di Scienze Mediche e Biologiche e di Biotecnologie, ed Zanichelli con cd                                                                                                                             Microsoft DizioRom (cd)                                                                                                             Microsoft Press, Dizionario di informatica, ed Mondadori Informatica con cd                                         De Mauro, Il dizionario della lingua italiana                                                              Ragazzini/Biagi, Il Ragazzini/Biagi Concise Diz Ingl-Ital, 3°ed, Zanichelli                  Enciclopedia di Psicologia, Armando Curcio Editore                                                             Alberti, Grammatica Induttiva della Lingua Italiana




RATES: Translation rates are normally charged per source text word and depend on the complexity of the text and the urgency of the document. Discounts can also be agreed for regular work. Proof-reading and editing rates change upon the extent of reviewing. Please contact me to receive an estimate.

To get a definite price and timeline quote for a specific translation project, please send the source material or project details for review. I guarantee the confidentiality of your project. I will commence work only after I receive your acceptance of my quote and your authorization to proceed. I only accept work accompanied by a Purchase Order.   

Payment: bank transfer to my personal account/check
	United Kingdom
	£ 55-75 per 1000 words  

	European Union
	€ 60-80 per 1000 words - €0.06-0.08 per word– € 15-20 per cartella da 1500 battute 

	USA
	$ 80-100 per 1000 words - $ 0.08-0.10 per word


References and sample translation available on request

